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Polarita di Saldatura
Welding Polarity
Polarité de soudage NONSAPHOCTb CBaPKU Kaynak Polarite
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Keevitus polaarsus
Suvirinimo poliskumas

Svejsepolaritet
Napaisuuden

Schweilpolaritat Polarita svarovani Polaritet kod zavarivanja
Lassen Polariteit
Sveising polaritet
Svets polaritet

Polarita zvarania
Varjenje polarnosti
MetinaSanas polaritate

MonapuTeT Npu 3aBapyBaHe

Polaritatea de sudare
MonapuTeT Ha 3aBapsiBaHe
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Tab. B-1

Tabella di scelta della corrente di saldatura in funzione dell'elettrodo (per saldatore inesperto)

Table for selection of the welding current according to the electrode (unskilled welder)

Tableau de selection de l'intensite de courant suivant le diametre d’electrodes (soudeur sans expérience)
Esquema de seleccion de la soldadura en funcién del electrodo (soldador inexperto)

Tabela por escolha da corrente de soldadura de acordo com o eléctrodo (soldador ndo qualificado)
Tabelle zur elektrodengerechten Wahl des SchweilRstromes (unerfahrener Schweil3er)

Tafel voor selectie van de lasstroom naar de elektrode (ongeschoolde lasser)

Tabell for valg av sveisestrem i henhold til elektroden (ufagleert sveiser)

Tabell for val av svetsstrom till in enlighet med elektroden (icke utbildade svetsare)

Tabel til valg af svejsestrammen ifalge elektroden (ufaglaert svejsemaskine)

Taulukko hitsausvirran valintaan elektrodin mukaan (kokematon hitsaaja)

Tabela wyboru pragdu spawania zgodnie z uzytg elektrodg

Mivakag yia TNV €mmAoyr Tou peUPOTOG GUYKOAANONG OUP@PWVA PE TO NAEKTPODIO (aVEIDIKEUTOG TUYKOAANTHG)
Tabulka pro vybér svarfovaciho proudu podle elektrody (nekvalifikovana svarecka)

Tabulka pre vyber zvaracieho prudu v zavislosti na elektréde (nekvalifikovani zvaracka)

Tabela za izbiro varilnega toka po elektrodo (nekvalificirani varilec)

Tabula izvélei metinasanas stravu saskana ar elektrodu (nekvalificéts metinatajs)

Tabel valiku keevitusvool vastavalt elektroodi (oskusteta keevitaja)

Stalo atrankos suvirinimo srovés pagal elektrodo (nekvalifikuoti suvirintojas)

Elektrodun gére kaynak akiminin segimi igin Tablo (vasifsiz kaynakgi)

(506l e Alal) CaladlY Ly sl alad Ssay Jasll

Tablica za izbor struje zavarivanja u skladu sa elektrodom

Tablica za odabir struje zavarivanja u skladu s elektrodom

Tabena 3a n36op Ha 3aBapyBayka CTpyja BO COTMAacHOCT CO TUMOT Ha enekTpoaara (HeksanudukysaH 3aBapysay)

Tabel pentru selectarea curentului de sudura in functie de electrod (sudor necalificat)

®EOOEIE®@O@EORARGEAARAR®EO®EEAI@MDO® G

Tabnuvua 3a M3Gop Ha 3aBapbYeH TOK CbIMACHO enekTpos (HekBanuduuMpaH 3aBapunk)

Tabnuua BbiGopa CBapOYHOTO TOKa COMMAcHO TUMY UCMOMb3yeMOro 3MeKTPoAa (ANs HEKBANMMULIMPOBAHHOTO CBapLLVKa)

Electrode size [mm] 1,6 2,0 2,5 3,2 4,0 5,0
Rutile
30-55 A 4570 A 50-100 A 80-130 A 120-170 A 150-250A
AWS E6013
Basic
50-75 A 60-100 A 70-120 A 110-150 A 140-200 A 190-260 A
AWS E7018
Stainless Steel 2535 A 30-60 A 40-80 A 70-100 A 90-140 A
AWS E308
Cast Iron
40-80 A 70-100 A 80-140 A 90-170 A
AWS E 307

AMP~SETx0,61+21
ET

EXAMPLE RUTILE AWS E6013

SET(Fig 1,A1)

AMP

Electrodes (mm)

32

40A

1,6

HHH

57

55A

2,0

98

80A

2,5
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(1 Dati Tecnici Saldatrici

@ Welding Machine Technical Data

® Données Techniques du Poste a Souder
@ Datos Técnicos de la Soldadora

Dados Técnicos do Aparelho de soldar
(D) Technische Daten Schweissmaschine
@ Lassen Machine Technische gegevens

@ Sveiseapparat Tekniske data

(SE) Svetsmaskin Tekniska data

Tekniske data Welder
€N Hitsauskone Tekniset tiedot

RU CapouHbIi annapat TexHuueckue AaHHbie

D Dane Techniczne

@ Texvikd dedopéva pnxavnua ouykdAAnong
@ Technické udaje svarovaciho stroje

6K Technické udaje zvarania
@ Varilni stroj Tehni¢ni podatki
V) Tehniskie dati

Tehnilised andmed

Suvirinimo staklés Techniniai
Kaynak Makina Teknik
) Ll Ha A

@ TEeXHUYKM N
3aBapyBats

Tehnicki podaci aparata za zavarivanje
Tehnicki podaci aparata za zavarivanje

QAATOLM Ha MaLuMHaTa 32

Masini de sudat Date tehnice
TexHun4yecku AaHHN 3a 3aBapbyHa

R M e
Ph | e [A] -x% | WxHxL [mm] ﬁ [ke] QQ MIN
230V~1 100A-10%
50.60 Hz 130 MAX 135x200x340 3,4 6,0 kVA
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No Desc Code
I = Maniglia NO —Handtak SK— Rukovat BO — Rukohvat
68 — Handle se —Handtag sL— Rocaj HR — DrZa¢
F - Poignée rin—Kahva v — Rokturis MAK—- Payka
1 E - Manija Rru—Pyuka EE~ Kéepide RO — Maner M01 BOOSP
PT — Punho PL —Uchwyt 1T — Rankena BG — [lpbxka
D — Griff GR—AaBn TR— Kolu
NL — Handvat €z —Rukojet’ SA— ada
! = Manopola NO—knott SK —gombik BO —Knob
GB — Knob SE—Knopp sL —Knob HR —dugme
F — Bouton FIN—Nuppi w —Knob MAK—Knob
2 | - o n-pra M388200SP
PT — Botao PL —Pokretto It —Rankena BG - konye
D — Knopf GR—/\apn TR —tokmak
NL — Knop €z —Knoflik SA — Ul =mka

3A

I = Pannello frontale
GB — Frontal panel

F — Panneau frontal
e — Panel frontal

PT — Painel frontal

D - Frontplatte

NL — Frontpaneel

No —Frontpanel

SE —Frontpanel
FIN—Etupaneeli

RU — OpoHTanbHas naHesnb
PL —Panel czotowy

GR — MeTWTTIKOG Trivakag
cz-Celni panel

sk —Celny panel
SL —Prednja plo$¢a
W — Priek$&jais panelis

EE — Esipaneel
LT — Priekinis skydas
TR —On panel

SA — el da gl

BO — Predniji panel

HR — Prednja plo¢a
MAK-NpefeH naHen
RO — Panoul frontal
BG — ®apoHeH naHen

M01801SP

3B

I — Pannello posteriore
GB — Back panel

F — Panneau arriére

E — Panel posterior

PT — Painel traseiro

D — Rickseite

NL — Achterpaneel

No—Bakpanel

SE —Bakpanelen
FIN—Takapaneeli

RU —3agHsist naHenb
PL —Panel tylny
GR—liow TAaioio
€z —Zadni panel

SK —Zadny panel

SL —Zadnja plos¢a

v — Aizmuguréjais panelis
EE — Tagasi paneel

T — Atgal panel

TR — Arka panel

SA —idlal) da i

BO — Zadnja plo¢a

HR — Straznja plo¢a
MAK— 3agHa nnoya

RO — Panoul din spate
BG - 3azieH naHen

M01802SP

GB — Power switch

F - Interrupteur

E - Interruptor de alimentacion
PT — Interruptor de alimentacgéo
D — Stromschalter

NL — Stroomschakelaar

SE — Strombrytare

FIN— Virtakytkin

RU — Bhikniovatens

PL — Przycisk zasilania
GR — AIoKOTITNG PEUPATOG
€z - Vypina¢

sL — Stikalo za vklop

v — Stravas slédzis

EE — Toitelliti

Lt — Maitinimo jungiklis
TR — Gli¢ digmesi

SA — sl Uit

I = Connettore No —Kontakt SK — Konektor BO — Konektor
GB — Connector SE '/Ii\pt'SlUmiNQ sL — Prikljugek HR — Prikljucak
F — Connecteur FIN—Liitin v — Savienotajs MAK— KoHekTop
4 e — Conector RU —KoHHekTop EE — Pistik RO — Conector M431 1 258 P
PT — Conector PL —-Zlgcze 1T - Jungtis BG — CbeauHuten
D — Verbinder GR — ZUVOETHPAG TR — baglayici
NL — Connector €z —Konektor SA— Juase
I = Mantello No—Mantle SK— skryt BO — Mantle
GB — Mantle SE—Mantel sL— Mantle HR — Plast
5 F — Manteau FIN—vaippa w - Mantle MAK— MaHTunja
E - Manto RU— Hakuaka EE— Mantle RO — Manta
PT — Manto PL —Plaszcz 1T — Mantija BG — maHTus 8033363 P
D - Mantel GR —Mavduag TR = Ortl
NL — Mantel €z —Mantle SA — sl
I - Interruttore di alimentazione NO - Strgmbryteren sK = Vypina¢ BO — Prekida¢

HR — Prekidac za napajanje

MAK— [NpekunHyBay

Rro — Intrerupator

BG - [NpeBkntoyBaTten Ha
3axpaHBaHeTo

M485100SP

I = Cavo di alimentazione
GB — Supply cable

F — Cable d'alimentation
E — Cable de suministro
PT — Cabo de alimentagdo
D — Versorgungskabel

NL - Voedingskabel

NoO — Forsyningskabel

SE — Matningskabel

FIN — Toimituskaapeli

RU — KaGerb nutaHus

PL —Kabel zasilajgcy

GR — KaAwdio Tpogpodoaiag
<z —Napajeci kabel

SK = Napajaci kabel
SL — Napajalni kabel
LV — Piegades kabelis
EE — Toitekaabel

LT — Tiekimo kabelis
TR - Besleme kablosu
SA — i jall QIS

BO — Kabl za napajanje

HR — Opskrbni kabel

MAK— Kaben 3a HanojyBare
RO — Cablu de alimentare
BG — Kaben 3a 3axpaHBaHe

M581000SP

I = Ventola
GB — Fan

F — Ventilateur
E — Ventilador
PT — Ventilador
D - Ventilator
NL — Ventilator

NO —Fan

SE — Flakt

FIN = Tuuletin

RU — [MOKIMOHHMK
PL —Wentylator
GR — AvepIoTrpag
€ - Fanousek

sk — Ventilator
SL—Fan

v - Ventilators
EE —Fann

Lt — Ventiliatorius
TR —fan

SA — aaa

B0 — Fan

HR — Ventilator
MAK— HaBuBay
RO — Ventilator
BG - cbeH

M500268SP

Scheda elettronica
GB — Electronic Card
Carte électronique
Tarjeta electronica
PT — Cartao Eletronico
Elektronische Karte
Elektronische kaart

mm
[

=z
2o
[}

No — Elektronisk kort

SE — Elektroniskt kort
FIN— Elektroninen kortti
RU — OnNekTpoHHas kapTa
PL — Karta elektroniczna
GR — HAekTpovikr Kdapta
@ - Elektronicka karta

Sk — Elektronicka karta
sL— Elektronska kartica
v — Elektroniska karte
EE— Elektrooniline kaart
LT — Elektroniné kortelé
TR— Elektronik kart

SA— Ay 5 yi<l) dillay

BO — Elektronska kartica
HR — Elektronska kartica
MAK— EneKTpOHCKa KapTuyka
RO — Cartela electronica
BG - EnektpoHHa kapTa

IAW50130CRDPRSP]

10

Potenziometro + display
GB — Potentiometer + Display
Potentiometre + Affichage
Potenciémetro + pantalla
PT — Potencidmetro + Display

m .
(B}

NO — Potensiometer + Skjerm

SE — Potentiometer + Display
FIN— Potentiometri + nayttd

RU — [MoTeHunomeTp + ancnnen
PL — Potencjometr + wyswietlacz

sk — Potenciometer + displej

sL— Potenciometer + prikazovalnik
v — Potenciometrs + displejs

EE— Potentsiomeeter + ekraan

LT — Potenciometras + ekranas

BO — Potenciometar + ekran

HR — Potenciometar + zaslon
MAK- [NoTeHumomeTap + ekpaH

RO — Potentiometru + Afisaj

BG - [NoTeHunoMeTbp + gucnnen

M01794SP

D — Potentiometer + Anzeige GR — MoTevaiopeTpo + OB6vN TR— Potansiyometre + Ekran

NL — Potentiometer + display €z - Potenciometr + displej SA— Gl + 2l

I — Fondo NO-Bunn SK—=dno BO —Dno

GB — Bottom SE —Botten sL— Dno HR —Dno

F - Bas FIN—Pohja v~ Apaksa mAK— [ony

£ - Fondo rU—JHO EE~ Alt ro - Fund

1 1 PT — |nferior PL —Dolny LT — Apacioje BG — AbHO 8033338 P

D — Unterseite GR—KdTw pépog TR— Alt
NL — Bodem €z -Dno SA— JauY)

12

I — Staffa di ancoraggio
6B — Anchor bracket

F — Support d'ancrage
e — Soporte de anclaje
PT — Suporte de ancora
D — Ankerwinkel

NL — Ankerbeugel

NO —Ankerbrakett

se —Ankerkonsol
rin—Ankkurikannatin

Ru —AHKepHasi ckobka

PL —Wspornik kotwicy

GR —BpaxI6vaG OTEPEWTEWS
@ —Kotvici konzola

Sk = Kotevna konzola
sL— Sidrni nosilec

v ~ Enkura kronsteins
EE~ Ankruhoidja

L1 = Inkaro laikiklis
TR~ Capa braketi

SA= Bl je 58

BO — Sidrena konzola
HR — Sidreni nosa¢
mak- Cnapo 3arpagata
RO — Ancora de sprijin
BG - KoTBeHa ckoba

S03334SP
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Awelco Inc. Production S.p.a.
Zona Industriale, 83040 CONZA D.C.
(AV) ITALY

ISO 9001: 2015

GB- EU DECLARATION OF CONFORMITY
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. « Product model / Unique identifica tion of the EEE (Electrical and electronic equipment) ' « Name and
address of the manufacturer 2 « Object of the declaration 3 « The object of the declaration described above is in conformity with Directive 4; where possible, compliance is determined by the EC
declarations issued by the suppliers along the raw material supply chain * The object of the declaration described above is in conformity with the relevant harmonisation legislation ® « Additional
information ¢

F- DECLARATION DE CONFORMITE UE

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. « Modéle de produit / identification unique de I'EEE (équipements électriques et électroniques) * « Nom et
adresse du fabricant 2 « Objet de la déclaration 3 « L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la directive ¢; ou possible la conformité est déterminée par les déclarations CE émises
par les fournisseurs de la chaine d’approvisionnement des matiéres premiéres « L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme avec la législation d'harmonisation pertinente 5 ¢
Informations supplémentaires 6

IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante. « Modello di prodotto / Identificazione unica dellAEE ' « Nome e indirizzo del fabbricante 2 «
Oggetto della dichiarazione 3 « L'oggetto della dichiarazione di cui sopra € conforme alla direttiva: 4; ove possibile la conformita & determinata dalle dichiarazioni CE rilasciate dai fornitori lungo
la catena di approvvigionamento delle materie prime * L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla normativa di armonizzazione 5 « Informazioni supplementari ©

E - DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
Esta declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. « Modelo de producto / identificacion Unica del AEE ' « Nombre y direccion del fabricante 2 « Objeto
de la declaracion 3« El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la Directiva 4; cuando sea posible, el cumplimiento esta determinado por las declaraciones CE emitidas
por los proveedores a lo largo de la cadena de suministro de materia prima « El objeto de la declaracion anterior es de acuerdo con la legislacion de armonizacion 5 « Informacion adicional ©

PT - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Esta declaragao de conformidade foi emitida e é da inteira responsabilidade do fabricante. « Modelo do produto / Identificagdo do EEE (Equipamento elétrico e eletrénico) ' « Nome e endereco
do fabricante 2 « Objeto da declaragéo 3 « O objeto da declaragéo acima descrito estd em conformidade com a Diretiva 4; sempre que possivel, a conformidade é determinada pelas declaragdes
CE emitidas pelos fornecedores ao longo da cadeia de suprimentos de matérias-primas ¢ O objeto da declaragéo acima descrito estd em conformidade com a legislagdo harmonizada 5 -
Informagao adicional ¢
NL - EU CONFORMITEITSVERKLARING
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder de volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. « Product model / unieke identificatie van de EEA (Elekirische en elektronische apparatuur)
1+ Naam en adres van de fabrikant 2 « Voorwerp van de verklaring 3 * Het hierboven beschreven voorwerp van verklaring is conform richtlijn ¢; waar mogelijk wordt de naleving bepaald door de
EG-verklaringen van de leveranciers in de toeleveringsketen van grondstoffen < Het hierboven beschreven voorwerp van verklaring is conform de desbetreffende harmonisatiewetgeving 5 ¢
Extra informatie ©
D- EU Konformitatserklarung
Diese Konformitétserklarung ist unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. « Produktmodell / Eindeutige Identifikation des EEE (Elektro- und Elektronik-Geréte) ' « Name und
Adresse des Herstellers 2 + Gegenstand der Erkldrung °® - Gegenstand der Erklérung oben beschrieben, ist in Ubereinstimmung mit der Richtlinie 4; wo méglich wird die Konformitét von den CE
Erklarungen der Lieferanten entlang der Rohstoffversorgungskette bestimmt ¢ Gegenstand der Erklarung oben beschrieben, ist in Ubereinstimmung mit den entsprechenden
Harmonisierungsvorschriften 5 « Zusatzliche Informationen ©
NO - EU-SAMSVARSERKLARING
Denne samsvarserkleeringen er utstedt under fabrikantens ansvar. « Produktmodeull/unik identifikasjon til EEE (elektrisk og elektronisk utstyr) 1 « Navn og adresse til fabrikanten 2 « Gjenstand
for erkleering 3 * Gjenstand for erkleering beskrevet ovenfor er i samsvar med Direktivet 4, der det er mulig, bestemmes overholdelsen av EF-erkleeringer utstedt av leveranderene langs
ravareforsyningskjeden « Gjenstand for erkleering beskrevet ovenfor er i samsvar med relevant lovgivning 5 - Ekstra informasjon ¢

SE - EU FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi som producent garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer namnda standarder och bestammelser. « Produktmodell / unik identification under EEE (Elektrisk och elektronisk
utrustning) * + Namn och address till producenten 2 » Produkt som omfattas av forsékran 3 « Produkten som omfattas av ovanstaende forsakran ar 4; om mdjligt bestéms dverensstammelse av
EG-deklarationer som utfardats av leverantérerna langs ravaruforsorjningskedjan ¢ Produkten som omfattas av ovanstaende forsakran Gverensstammer med berdrd harmoniseringslagstiftning
5 - Tillaggsinformation 6
DK - EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt under producentens eneansvar. * Produktmodel / unik identifikation iht. EEE (elektrisk og elektronisk udstyr) ' « Navn og adresse pa producenten
2« Erkleeringens genstand 3 « Formalet med ovenneevnte erkleering er i overensstemmelse med direktiv 4; hvor det er muligt, bestemmes overholdelsen af de EF-erkleeringer, der er udstedt af
leverandererne langs ravareforsyningskaeden « Formalet med ovennaevnte erkleering, er i overensstemmelse med den relevante harmoniseringslovgivning 5 « Yderligere information ¢

FIN - EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Téama vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan yksinomaan valmistajan vastuulla. « Tuotemalli / sahké- ja elektroniikkalaitteen yksildllinen tunniste * « Valmistajan nimi ja osoite 2 + Vakuutuksen
kohde 3 + YlIa kuvattu vakuutuksen kohde on yhdenmukainen direktiivin kanssa 4; mahdollisuuksien mukaan vaatimustenmukaisuus méaaritetdén raaka-aineiden toimitusketjun toimittajien
antamilla EY-ilmoituksilla « Y1I& kuvattu vakuutuksen kohde on yhdenmukainen asiaankuuluvan yhdenmukaistamislainsdddannén kanssa ® - Lisatietoja ©

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE
Aceasta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului. « Modelul produsului / Identificarea unica EEE (echipamente electrice si electronice) ' « Denumirea
si adresa producatorului 2 « Obiectul declaratiei ® » Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu Directiva 4; atunci cand este posibil, respectarea este determinata de declaratiile
CE emise de furnizori de-a lungul lantului de furnizare de materii prime + Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia armonizata 5 « Informatii suplimentare ¢

PL - DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylaczng odpowiedzialno$é producenta. « Model produktu/niepowtarzalny identifikator AEE ' « nazwa i adres fabrykanta 2 « przedmiot
deklaraciji ® » przedmiot deklaracji zgodny z dyrektywa Unii Europejskiej 4; tam, gdzie to mozliwe, zgodno$¢ jest okreslona w deklaracjach WE wydanych przez dostawcéw wzdtuz fancucha
dostaw surowca ¢ przedmiot deklaracji jest zgodny z harmonizacja prawodawstwa ® - informacje dodatkowe ©

GR - UE AfAwaon Zupudépowang
Auti} n dRAwan xopnyeital pévo amé Tov KATAoKEUAOTH Tou pnxaviparog. « MovréAo mpoi6vTog / Movadikr Tautotmoinon amé EEE (HAektpikég kai nAektpovikég ouakeuég) '« Ovopa Kai
d1EUBuvan KaTaoKeUaaTr 2 ¢ AvTikeipevo SrAwang 3 « To avTikeiyevo dRAwang va Teplypd@eTal GUPQVa We TIG 0dnyieg ¢; éTrou eivar duvardv, n cupudpewan kabopiletar amd Tig dnAWaEIg
EK ou €kdidouv o1 TpopnBeuTég katdl pAKkog TG aAuaidag epodiacuol TTpwTwY UAWY ¢ To avTikeipevo TG SAAWANG EVapUOVICETal GUPQWVA LE TRV OXETIKY VOUOBETia 5 « ZUUTTANPWHATIKA
TANpoYopia &
HU - EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ezt a megfeleldségi nyilatkozatot a gyartd kizarolagos felelésségével adja ki. « Az EEK (Elektromos és elekironikus késztilék) Termékszama / Egyedi azonositoja ' « A gyarto neve és cime 2« A
nyilatkozat targya 3 « A fenti nyilatkozat targya megfelel a vonatkozo EU iranyelvnek ¢ ahol lehetséges, a megfelelést a nyersanyag-ellatasi lanc mentén a beszallitok altal kiadott EK-nyilatkozatok
hatarozzak meg ¢ A fenti nyilatkozat targya megfelel a ra vonatkozé jogharmonizacionak ® « Tovabbi informéaciok




CZ - EU-prohlaseni
Toto prohlaseni je vystaveno zodpovédnym vyrobcem. « Typ vyrobku / jednoznacna identifikace EEE (elektrické- a elektronické zafizeni-stroje) '« Nazev a adresa vyrobce 2 « Pfedmét prohlaseni
3 « Pfedmét prohlaSeni nahofe uvedeny je v souladu se smémici ¢; pokud je to mozné, je shoda uréena prohlaSenimi ES vydanymi dodavateli v dodavatelském Fetézci surovin « Pfedmét
prohlaSeni nahofe uvedeny je v souladu s odpovidajici pfedepsanou shodou (normouy) 5 « Dodate¢né informace ©

SK - EU VYHLASENIE O ZHODE
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost vyrobcu. « Model vyrobku / Jedineéna identifikacia EEE (elektrického a elektronického vybavenia) * « Meno a adresa vyrobcu 2 «
Predmet vyhlasenia * « Predmet hore uvedeného vyhlasenia je v zhode so smernicou 4; pokial je to mozné, sulad sa ur€uje vo vyhlaseniach ES vydanych dodavatelmi v dodavatelskom retazci
surovin « Predmet hore uvedeného vyhlasenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi ¢ « Dodato¢né informéacie &

LV - ES athilstibas deklaracija
S7 atbilstibas deklaracija ir izdota uz pilnu raZotaja atbildibu. « Produkta kods / Unikals identifikacijas numurs, kas ir elektroinstrumentiem un elektroiekartam ' « Nosaukums un raZotaja adrese 2
+ Deklargjamais priekSmets 3 « Augstak minétais deklaréjamais priekSmets ir saskana ar attiecigajam direktivam 4; ja iespéjams, atbilstibu nosaka ar EK deklaracijam, ko izejvielu piegades keéde
izsniedz piegadataji « Augstak minétais deklaréjamais priekSmets ir saskana ar attiecigajiem tiestbu aktiem 5 « Papildinformacija ¢

EE - EL VASTAVUSTUNNISTUS
Kéesolev vastavus tunnistus on vélja antud tootja ainuvastutusel. « Tootemudel / EEE (elekiri- ja elektroonikaseadmete) ainulaadne identifitseerimistunnus ' « Tootja nimi ja aadress 2 * Tunnistuse
objekt 3 « Ulalkirjeldatud tunnistuse objekt vastab Direktiivile 4, voimaluse korral méaratakse vastavus kindlaks EU deklaratsioonidega, mille véljastavad tamijad kogu tooraine tarneahelas
Ulalkirjeldatud tunnistuse objekt vastab vastavatele (ihtlustatud digusaktidele ® « Lisateave ©

LT - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Si atitikties deklaracija yra parengta gamintojo, priimanio uz ja pilng atsakomybe. + Produkto modelis / Unikali EEE (Elektros ir elektronikos jrangos) identifikacija ' + Gamintojo pavadinimas ir
adresas 2« Atitikties deklaracijos objektas 3 « Deklaracijos objektas, apraSytas auk$¢iau atitinka direktyva ¢; jei inanoma, atitiktis nustatoma pagal EB deklaracijas, kurias iduoda zaliavy tiekimo
grandinéje esantys tiekéjai * Deklaracijos objektas apra$ytas auk$¢iau atitinka darniyjy standarty kriterijus 5 « Papildoma informacija 6

RUS (PYC) - EU IEKNAPALINA COOTBETCTBUA
Hacrosiwas feknapauus COOTBETCTBUS SBMSAETCS 3asiBNEHMEM NPOW3BOAWUTENS MOA €ro MOMHY0 OTBETCTBEHHOCTb. * HanmenoBanne mopenn / YHukanbHas uaeHtudmkauns EEE
(OnexTpuyeckoe 1 anekTpoHHOe obopyAoBaHKe)  « HanmeHoBaHKe u agpec nponssoanTens 2 « ObbekT Aeknapavm @ » OBLeKT feknapaLim, ONuCaHHbIN BbiLLe, COOTBETCTBYeT [lMpekTuBe 4;
[le 3T0 BO3MOXHO, COOTBETCTBUE Onpepensetcs fAeknapauusmu EC, BbinyljeHHbIMM NOCTaBLUMKAMM MO BCelt Lienodyke MocTaBok Chipbsi © OObeKT Aeknapauui, OMUCaHHbIA Bbie,
COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLLEMY 3aKOHOAATENBLCTBY N0 rapMoHM3aLym 5 « [lononHuTenbHas MHgopMaLms ©

BG (Br) - EO AEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE
Taaun Aeknapauus 3a CbOTBETCTBYE Ce 13AaBa U3LANO0 Ha OTTOBOPHOCTTa Ha NpoussoauTens. « Moaen npoaykT / YHukanHa nneHtudvkaums Ha EEO (Enektpuyecko 1 enektpoHHo obopyaBaHe)
"+ Ve v appec Ha npouseoanTens 2 « MpeameT Ha feknapauusTa 3 « MpeamMeTsT Ha AeknapavysiTa, OnucaH No-rope, e B CbOTBETCTBYUE C [INpeKTUBa 4; KbAEeTO € Bb3MOXHO, CNa3BaHeTo ce
onpepens oT feknapauuute Ha EO, nsfapeHn oT AOCTaBYMLMTE MO BepuraTa Ha fOCTaBKW HA CypOBMHU * [peaMeTT Ha AeknapaLumsTa, onucaH no-rope, e B CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMOTO
3aKOHOAATENCTBO 33 XapMOHK3aLWs 5 « lonbAHUTENHA NHOpMALWs 6

i} TK- UYGUNLUK AB BEYANI ) )
Bu uygunluk beyani sadece dreticinin sorumlulugu altinda diizenlenir. « Uriin Modeli/Elektronic ve Elektronic Ekipmanin (EEE) Model Numarasi * « Ureticin (invan ve adresi 2 « Beyan Edilen Uriin
3« Yukarida tanimlanmis beyanin drln, direktif ile uyunludur 4; miimkiin oldugunda, tedarikgiler tarafindan hammadde tedarik zinciri boyunca verilen EC beyannamelerine uygunluk belirlenir ¢
Yukarida tanimlanmis beyanin Grtin, ilgili mevzuat ile uyunludur 5 « Ek bilgi ¢

HR - EU izjava o sukladnosti
Ova izjava o sukladnosti izdana iskljuivom pod odgovorno$¢u proizvodaca. « Model Proizvod / Jedinstveni identifikacijski broj od EEO (elektri¢ne i elektronicke opreme) ' « Naziv i adresa
proizvodaca 2 « Predmet deklaracije 3+ Predmet deklaracije je prethodno opisan u skladu s Direktivom ¢; tamo gdje je to moguce, uskladenost je odredena EC izjavama koje su dobavljaci dali u
lancu opskrbe sirovinama  Predmet deklaracije prethodno je opisan u skladu s vazeéim propisima za uskladivanje 5 « Dodatne informacije

Sl- UE Izjava o skladnosti
Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca. « Model izdelka / Edinstvena identifikacija EEO (elektri¢ne in elektronska oprema) * « Naziv in naslov proizvajalca 2 « Predmet
izjave *® » Predmet izjave opisan zgoraj je v skladu z direktivo 4; kjer je to mogoce, skladnost doloca izjava ES, ki jo izdajo dobavitelji v dobavni verigi surovin « Predmet izjave opisan zgoraj je v
skladu z zakonodajo 5 « Dodatne informacije
I'b - EY AEKNAPALIJA 3A COOBPA3HOCT

OBaa n3jaBa 3a c000Pa3HOCT Ce 13[aBa Nof eANHCTBEHa OATOBOPHOCT Ha NPOW3BOAUTENOT. * Mofen Mponssoa / EanHcTeeHa naeHtudmkaumja Ha EEE (EnekTpuyHa v enektpoHcka onpemay)
1+ IMe n agpeca Ha npoussoguTenot 2 « [peameT Ha Aeknapaumjata ® « Llenta Ha aeknapauujata onuLiaHa norope e BO COrnacHoCT co [lupekTieata 4; Tamy kaje LUTO e MOXHO, yCOrnaceHocTa
ce yTBpAyBa Co feknapauuute Ha EK nagapenv op pobaByBaunTe [OMK CUHLMPOT Ha CHabayBarwe cO CypoBuHM * MpeaMeT Ha Aeknapaupjata OmnuliaHa norope e BO COrMAacHOCT CO
peneBaHTHaTa 3akoHCKa perynatiea 3a ycornacysarse 5 « [ononH1TenHn nHdopmaLmm &

BA - IZJAVA O USKLADENOSTI
Ova izjava o uskladenosti izdata je pod jedinstvenom odgovorno$c¢u proizvodaca. « Model proizvoda / Unikatna identifikacija od EEE (elektri¢na i elektronska oprema) ' « Ime i adresa prozvodaca
2+ Predmet izjave 3 * Predmet izjave opisan iznad je u u skladu sa direktivom 4; gdje je to moguce, uskladenost je odredena EC izjavama koje su dobavljaci izdali duz lanca opskrbe sirovinama
+ Predmet izjave opisan iznad je u skladu sa zakonskim odredbama ® « Dodatne informacije 6
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1. GX150/51011

2. AWELCO Inc. Production S.p.A. - 83040 - Conza d. C. - ltaly - email: info@awelco.com - phone: +39 0827 363601 - fax: +39 0827 36940

3. WELDING MACHINE

4.LVD 2014/35/EU Low Voltage Directive RoHS 11 2011/65/EU Restriction of Hazardous Substances Directive
EMC 2014/30/EU  Electromagnetic Compatibility Directive RoHS 11 2011/65/EU Annex II: Delegated Directive (EU) 2015/863
5.LVD IEC 60974-1:2017 - EN 60974-1:2018/A1:2019

EMC IEC 60974-10:2014 - EN 60974-10:2014

™
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M. Di Leva - CEO




GARANZIA:La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale o per difetti di costruzione entro 24 MESI dalla data di vendita della macchina
comprovata sul certificato per paesi della comunita europea ed entro 12 MESI per paesi extracomunitari. Gli inconvenienti derivati da un’ errata
utilizzazione, manomissione od incuria, danni da trasporto sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti
ed indiretti. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO ASSEGNATO (previo accordo con I'azienda) e verranno
restituite in PORTO FRANCO se la garanzia & applicabile. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino o bolla di
consegna menzionante I'articolo.

WARRANTY: The manufacturer warrants the good working of the machines and takes the engagement of performing free of charge the
replacement of the pieces which should result faulty for bad quality of the material or of defects of construction within 24 MONTHS from the date of
selling of the machine, proved on the certificate for countries of the European community and within 12 MONTHS for extracommunitarian
countries. The inconvenients coming from bad utilisation, tamperings or carelessness are excluded from the guarantee while all responsibility is
refused for all direct or indirect damages. Machines to be returned , to verify if defect become from factory and so under warranty , they can be sent
at carriage forward (but please after agreement with factory about the choice of forwarder) and they will be sent back at carriage free of charge.

@ GARANTIE: Le Constructeur garantit le bon fonctionnement de son matériel et s'engage a effectuer gratuitement le remplacement des pieces

contre tout vice ou défaut de fabricationpendant 24 MOIS qui suivent la livraison du matériel a I'utilisateur, livraison prouvée par le timbre de I'agent
distributeur pour des pays du Communauté européen et dans les 12 MOIS pour les pays extracommunitarian. Les inconvénients qui dérivent
d'une mauvaise utilisation de la part du client ou d'un mauvais entretien, ainsi que d'une modification non approuvée par nos services techniques
sont exclus de la garantie et ceci décline notre responsabilité pour les dégats directs ou indirects. Les produits rendus , pour la vérification si le
défaut est sous responsabilité du fabriquant, il devront étre livrés en port due ( aprés avoir pris accord avec le fabriquant sur la choix du
transporteur ) etil serontrendus en port payé .
GARANTIA: El fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromite a efectuar gratuitamente la substitucion de las
piezas deterioradas por mala calidad del material o por defecto de fabricacion, en un plazo de 24 MESES desde la fecha de compraindicada en el
certificado para los paises de la Comunidad Europeay en el plazo de 12 MESES para los paises extracommunitarian. Las averias producidas por
mala utilizacién o por negligencia, quedan excluidas de la garantia declinando toda responsabilidad por dafios producidos directamente o
indirectamente.Los equipos que deben ser devolvidos , para verificar si el defecto es responsabilidad del fabricante , pueden ser enviados en
porte debido ( despues haber concordado con la fabrica el nombre del trasportista) y seran devolvidos in porte pagado.

‘ GARANTIA: O fabricante garante o bom w orking das maquinas e toma o compromisso de executar gratuito a substituicdo das partes que devem
resultar defeituosas para a ma qualidade do material ou de defeitos da construgéo dentro de 24 MESES desde o dia do comego da maquina,
comprovada no certificado de paises da Comunidade Européia e dentro de 12 MESES de paises extracommunitarian. Os inconvenients que vém
de ma utilizagéo, tamperings ou descuido sao excluidos da garantia enquanto toda a responsabilidade é recusada para todos os danos diretos ou
indiretos. As maquinas que tém de ser devolvidas, mesmo se eles forem embaixo da garantia tém de ser enviadas CARRETO PAGO e serédo
CARRUAGEM devolvida paraAFRENTE. O certificado da garantia é valido s6 se uma conta fiscal ou uma nota de entrega forem com ele.
GARANTIE: De fabrikant garandeert het goed functioneren van het a pparaat en zal onderdelen met aangetoonde materiaalgebreken of
fabricagefouten binnen 24 MAANDEN na aankoop van het apparaat, aantoonbaar door middel van het door de handelaar gestempelde
certificaat, gratis vervangen voor landen van de Europese Gemeenschap en binnen 12 MAANDEN voor extracommunitarian landen. Problemen
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, niet toegestane wijzigingen en slecht onderhoud zijn van deze garantie uitgesloten. Die beanstandeten
maschinen, auch unter garantie, mussen frei haus an den service geschickt werden dann auch wieder frei haus an den kunden zuriickgeschickt.
GARANTIE: Der Hersteller gewahrleistet einen guten Betrieb der Maschine und verpflichtet sich, im Falle eines Garantieanspruches, eine
kostenlose Reparatur oder einen kostenlosen Ersatz von Ersatzteilen vorzunehmen. Diese Garantieleistung erfolgt ausschliesslich binnen 24
MONATEN nach Kauf der Maschine (Kaufbeleg), innerhalb der Europdischen Gemeinschaft (EU). Die Garantiezeit ausserhalb der EU betragt 12
MONATE. Die Garantieleistung erfolgt nicht bei Defekten, die durch unsachmassigem Gebrauch, Transportschaden, Stirzen oder nicht
autorisierten Reparaturen entstanden sind. Die zurlickgelieferten Maschinen, auch unter Garantie, miissen FREI HAUS geliefert werden, nach
der Reparatur werden diese anschlieBend wieder FREI HAUS zum EMPFANGER zuriickgeschickt. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn
dieser mit einem Kassenzettel oder Lieferschein versehen ist. Die Garantieleistung, von zurlickgesandter Ware, erfolgt ausschliesslich bei
Fabrikations- oder Materialfehlern. Nach Vereinbarung mit dem Hersteller ibernimmt dieser, im Rahmen der Garantie, die Kosten fur den
Ruckversand.

@ GARANTI: Produsenten garanterer at maskinene skal fungere som de skal og forplikter seg til & kostnadsfritt for kunden skifte ut deler som fglge
av dérlig materialkvalitet eller konstruksjonsmessige defekter og det innenfor en periode pa 24 MANEDER fra den datoen maskinen ble tatt i bruk.
Dette gjelder EU-land. Garantien gjelder i 12 MANEDER i land utenfor EU. Ulemper som skyldes gal bruk, ukyndig fikling med og inngrep i
maskiner eller skjgdeslgs behandling av maskiner er utelukket fra garantien og alt ansvar er utelukket for samtlige direkte eller indirekte skader
som er pafart maskinene. For maskiner som returneres til produsenten, ogsa der garantien gjgres gjeldende, ma avsender betale porto og
maskinene vil bli returnert til kunden med porto dekket fra produsentens side. Garantiseddelen er kun gyldig dersom en kassakvittering eller
leveranseseddel falger med.

GARANTI Tillverkaren garanterar att maskinen ar i funktionsdugligt skick och atar sig att gratis byta ut felaktiga eller felkonstruerade detaljer inom 24
manader fran férséljningsdagen i landerinom den europeiska unionen och 12 manader i andra lander. Garantin géller ej defekter som uppstatt genom
felaktig anvandning, transportskador eller obehdériga reparationsforsok. Vid garantiansprak skall utrustningen inséandas utan kostnad for tillverkaren
och aterstalls sedan pa képarens bekostnad. Garantin galler enbart tillsammans med kassakvitto eller fraktsedel.

TAKUU: Valmistaja takaa laitteiden hyvan toiminnan ja lupautuu suorittamaan maksutta osien korvaamisen, jos osat osoittautuvat viallisiksi
materiaalien huonon laadun tai valmistusvikojen vuoksi 24 KUUKAUDEN aikana laitteen myyntipdivasta laskien myyntitositteen mukaisesti
Euroopan unionin maissa ja 12 KUUKAUDEN aikana EU:n ulkopuolisille maille. Viallisesta tai luvattomasta kaytdsta tai huolimattomuudesta johtuvat
toimintahairiét eivat kuulu takuun piiriin ja valmistaja ei ole vastuussa mistdén suorista tai epasuorita vahingoista. Palautettavat laitteet voidaan
lahettaa kuljetuspalvelulla (ota ensin yhteytté valmistajaan ja varmista huolitsijan kayttd) ja ne palautetaan kuljetuspalvelun kautta maksutta.
FAPAHUWUA: TNpounssoanTenat rapaHtupa Ao6poTo (MYHKUMOHMpaHE Ha MalUuHWTE M MoemMa 3adbihkeHWeTo Aa u3Bbpluiea 6e3nnaTHo
nogmsiHaTa Ha YactuTe, KoeTo 6u JoBeno Ao NoBpeaa Ha OO Ka4ecTBO Ha MaTepuana unu Ha AedekTy B KOHCTPYKUMATa B pamkuTe Ha 24
MECELA ot patata Ha npogax6aTta Ha MalLuHa, oka3aHa Ha cepTudmkaTa 3a cTpaHu oT EBponerickata obLwHocT 1 B pamknTe Ha 12 MECELLA
3a U3BLHKOMYHUCTMYECKM CTpaHu. HeygobcTeaTa, Npou3TuyallM OT JIOWO OMon3oTBOpPsiBaHE, HAaMeca WM HEBHUMaHWe, Ce U3KM4BaT oT
rapaHuusaTa, JOKaTO Lsinata OTTOBOPHOCT Ce OTKa3Ba 3a BCUYKM NMPEKM MW KOCBEHW LLETW. KOUTO TpsibBa fa 6baaT BbpHaTK, 3a Aa ce NpoBepu
Aanv aedekTbT e cTaHan oT habpukaTa 1 Taka B rapaHums, Te MoraT a 6baaT nanpareHu no Bpeme Ha npeBo3a Hanpes (HO criefl cbrnacyBaHe ¢
abpukaTta, Mors, n34akavTe M3bopbT Ha cneagnTopa) 1 Te e 6baaTt BbpHaTK 6e3nnaTHo Npu NpeBos.

@ FAPAHTUA: MNpoussognTens rapaHTUpyeT UCMIPaBHYto paboTy AaHHOW NPOAYKLMK, a Takke GecnnaTHyto 3aMeHy HencnpaeHbIX YacTel, NoroMKa
KOTOpPbIX Bbl3BaHa Ka4eCTBOM MaTepuana unm KOHCTPYKUMK, B TedeHne 24 mecsLeB o AHS NpuobpeTeHnsi Toapa ans ctpaH EC, n B TeueHne 12
MecsILieB CO AHA NPUoBpeTeHns ANs APYrvX CTpaH.

[aHHas rapaHTUsi He MOKPbIBAET Crlyvaun, Bbi3BaHHbIE HENPaBUIIbHLIM UCMOMNb30BaHNEM UM HeBPeXHbIM obpalleHneM, a TakKe NoBpexXaeH s B
pe3ynbTaTte BO34eNCTBUSA Kakmx-nmbo NOCTOPOHHMX NpeamMeToB. Pacxoabl Ha TpaHCMOPTUPOBKY HEWCNPaBHOIO annaparta A0 MecTa NpoBeaeHUst
PEMOHTHBIX paboT onnayvBaloTcs BnagenbLeM annapara, Aaxe ecnu annapaT HaxoOWTCH Ha rapaHTun. [apaHTWAHBIA TanoH AencTBUTENeH
TOMbKO B TOM Clly4ae, eCrnu K HEMY NpunaraeTcsi YHeK Unu HaknagHas.

GWARANCJA: Wykonawca gwarantuje dobry stan maszyny izobowiazuje sie do wymiany czesci gratis ktore ulegna uszkodzeniu przez zla jakosc
materialu lub wady kostrukcji do 24 miesiecy od daty uruchomienia maszyny udokumentowanej zaswiadczeniem dla panstw europejskich i do 12
miesiecy dla panstw pozaeuropejskich. Bledne uzywanie maszyny lub naruszenie i niedbale uzytkowanie wyklucza takze gwarancje.Ponadto nie
podlegaja gwarancji szkody bezposrednie iposrednie.Mszyny oddane nawet w gwarancji musza byewyslane na koszt uzytkownika izwrocone na
koszt uzytkownika. Zaswiadczenie gwarancji jest tylko wazne lacznie ze swiadectwem zaladowania lub paragonem.
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KOAUTITOVTOI OTTO TNV £YyUNon KaBWwg £TTIONG KA Ol APETEG N EUPETEG

ETMOTPEPOVTAI YO ETTIOKEUN EVTOG ] EKTOG €YYUNONG KAAUTITOVTAI

ayopdg.

atd Tov TTEAdTN.

KOTaoTPO®EG. Ta £60da yia pnyavAuoTa TTou
H eyyunon 1oxlel povo étav cuvodeleTal atrd atmodeign

atmmooTEAAOvVTAl A

GARANCIA: A gyarto6 szavatolja a jo M UNKAKORNYEZET a gép, és a kételezettségvallalas teljesitésére ingyenes cseréje a darab, amelynek
eredményeként a hibas a rossz minéségli az anyag, vagy az épitési hibak 24 hdnap kezdete A gép szerint, a bizonyitvany az orszagok az Eurdpai
K6z6sség és 12 hénapon belll a extracommunitarian orszagokban. A inconvenients érkezd rossz kihasznélésa, tamperings vagy gondatlansagbol
nem tartoznak a garancia, mikézben minden felel6sséget visszautasit minden kézvetlen vagy kdzvetett damages.The gépeken kell vissza, még
akkor is, ha a biztositékot kell kildeni CARRIAGE fizetett és lesz vissza CARRIAGE el6re. Certificate of garancia csak akkor érvényes, ha a
koltségvetésitorvényjavaslat, illetve a szallitélevélre megy vele.
ZARUKA: Vyrobce zaruduje bezproblémovy provoz stroji a zavazuje se uvolnit vyménu dild, které se zhorsi kv(li $patné kvalité materialu nebo
konstrukénim vadam do 24 mésicu od data prodeje stroje osvédceného na certifikatu pro zemé Evropského spolecenstvi a do 12 mésicl pro zemé
mimo EU. Nevyhody vyplyvajici z nespravného pouziti, manipulace nebo nedbalosti, poSkozeni pfi pfepravé jsou vylou€eny ze zaruky. Navic je
veSkera odpovédnost za vSechny pfimé a nepfimé Skody odmitnuta. Stroje vracené, a to i v ramci zaruky, musi byt zaslany spole¢nosti PORTA
ASSIGNED (po pfedchozi dohodé se spole¢nosti) a vraceny spole¢nosti PORTO FRANCO, pokud je platna zaruka. Zarugni list je platny pouze v
pfipadé, Ze je k nému pfiloZzen doklad o pfevzeti nebo dodaci list obsahujici €lanek.
GARANCIJA: Proizvajalec jam¢i za dobro delovanje strojev in prevzame brezplaéno opravljanje zamenjave kosov, ki bi lahko povzrogili okvaro
slabe kakovosti materiala ali pomanjkljivosti stroskov v roku 24 mesecev od datuma prodaje stroj, se je izkazal na certifikatu za drzave Evropske
skupnosti in v 12 mesecih za izvenkomunikacijske drzave. Nezgode, ki prihajajo iz slabe uporabe, nepravilnosti ali nepostenosti, so izvzete iz
jamstva, medtem ko je vsa odgovornost zavrnjena za vse neposredne ali posredne Skode. stroje, ki jih je treba vrniti, da bi preverili, ali napaka
postane iz tovarne in tako pod garancijo, jih je mogoce poslati na prevoz naprej (vendar prosimo, po dogovoru s tovarno o izbiri Spediterja) in jih bodo

poslalibrezpla¢no brezplac¢no.

Garantii: Tootja annab garantii ja vahetab tasuta valja kdik osad mis on purunenud seadme halva kvaliteedi parast, deffektsed vdi seadme osade
materjali valel valikul 24 kuu jooksul peale mulki. Kui seadet on muudetud vdi remonditud omavoliliselt, hooletult hoitud, hoiustatud mittevastavates
tingimustes, td66tatud mittevstavates tingimustes, samuti seadme kukkumise v6i muu vigastuse tagajargel purunenud vdi saanud vigastusi, siis
garantii ei kehti. Garantii aluseks on ostutsekk. Seadme ja ostutsekiga pdérduda ostukohta.
Garantija: Gamintojas suteikia garantijg ir pakeis nemokamai bet dalys, sulauziau prastos kokybés jrangg, deffektsed arba Prietaiso dalys
neteisingas pasirinkimas medziagos uz 24 ménesiy po pardavimo. Jeigu prietaisas yra pakeistas arba taisomas be leidimo, nertpestingai laikomi, o
ne pagal indélio sglygy, sukurta mittevstavates salygas, taip pat prietaiso tokio kritimo ar kity Zalos patyré traumy ar pazeista, garantija netaikoma
pasekmes. Garantija remiantis pirkimo kvitus. Prietaisai ir kreipkites | pardavimo kvitg uz pirkinj.
GARANTiI: Uretici makineleri iyi w orking garanti ve ticretsiz gergeklestirme katimini alir malzeme veya satis tarihinden itibaren 24 ay iginde ingaati
kusurlarin kétu kalite icin hatali sonuglanmalidir adet yedek makine, Avrupa toplumunun lkeleri igin sertifikasinda ve extracommunitarian tlkelerigin
12 AY icinde kanitladi. TUm sorumlulugdu, tim dogrudan veya dolayll zararlar igin reddetti ise k6tl kullanimi, tamperings ya da dikkatsizlik gelen
inconvénients garanti kapsami disindadir. Makineler kusur fabrikadan olur ve béylece garanti kapsaminda, onlar ileriye tasima de gdnderilebilir
olmadigini dogrulamak igin, geri déndi (ama lUtfen iletici segimi konusunda fabrika ile anlasma sonra) olmak ve onlar Ucretsiz tagsima geri
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GARANCIJA: Proizvodac garantira dobro djelovanje uredaja i besplatnu zamjenu dijelova za koje se pokaze da sadrze materijal loSe kvalitete ili
imaju gresSku u konstrukciji, i to 24 MJESECI od datumakupovine uredaja za drzave Europske zajednice te 12 MJESECI za drzave koje nisu u

zajednici. GreSke koje su posljedica loSe upotrebe, nedozvoljenih zahvata ili nemara isklju¢ene su iz garancije, ¢a pri tom proizvodac¢ odbija svaku
odgovornost za neposrednu ili posrednu Stetu. Uredaje je potrebno vratiti da se provijeri je li greSka tvornicke prirode, te je na taj nacin garancija jo$
uvijek valjana. U tom se slu€aju proizvod vraca zajedno sa pla¢anjem prilikom doznake (ali nakon prethodnog dogovora sa proizvoda¢em o odabiru

@ prijevoznika tereta).

GARANCIJA:Proizvodac jam¢i dobro djelovanje uredaja i besplatnu zamjenu dijelova za koje se pokaZze dasadrze materijal loSe kvalitete ili imaju
greSku u konstrukciji i to 24 MJESECI od datuma kupnje uredaja zadrzave Europske zajednice te 12 MJESECI za drzave koje nisu u zajednici.
Greske koje su posljedica loSe uporabe, nedopustenih zahvata ili nemara isklju¢ene su iz garancije, pri ¢emu proizvodac¢ odbija svaku odgovornost
zaneposrednu ili posrednu Stetu. Uredaje je potrebno vratiti da se provjerije ligreska
tvorni¢ke prirode, te je na taj na €in garancija jo$ uvijek valjana. U tom se slu¢aju proizvod vraéa splac¢anjem prilikom dostave (ali nakon prethodnog
dogovora s proizvodacem o odabiru otpremnika tereta).
I'APAHLI,VIJA lMpoussoauUTenoT rapaHTupa 3a fjobpoto paboTerse Ha ypeaoT 1 GecnnatHa sameHa Ha [erosu, 3a kou 61 ce nokaxaro feka ce
COCTaBEHM Of} MaTepujanu co NMOLIKBaNUTET UM UMaaT rpeLlka Bo caMata KOHCTpyKUuWja, U Toa 24 Meceum of 4aTyMOT Ha HabaBka Ha ypenoT 3a
apxasuTe of EBponckaTta YHuja kako 12 meceuu 3a gpxaBuTe, KOM He ce uneHkn Ha EBponckaTa YHuja. peluknTe, KOM ce nocneavua nak Ha
nowara ynortpeba, HEOBMacTeHO paKyBak€e UM HEMapHOCT, He BMerysaar Mnoj rapaHuuja, npy LWTO NPOU3BOAMTENOT ce orpagyea of 6uno kakea
0OroBOPHOCT 3a HacTaHaTaTa AMPEKTHA UM UHAMPEKTHa LUTeTa.
YpepnoT e noTpebHO fa ce BpaTy 3a Ja ce NPOBEPU Aanu HacTaHata rpelluka e dabpuyka v Taka 6u 6una Baxevka rapaHuujata. Bo TakoB criyyaj
NPOW3BOAOT Ke Ce BpaTu CO HarnsaTa Ha ucnopakata (HO Co MPETXOAEH JOroBOP CO NPOU3BOAMTENOT 3a HAUYMHOT Ha UCMopaYvyBaH-E).

GARANTIA: Producatorul garanteaza buna functionare a masinilor si isi asuma angajamentul de a efectua gratuit inlocuirea pieselor care ar
duce la defectarea calitatii materialelor sau a defectelor de constructie in termen de 24 LUNI de la data vanzarii masina, atestatd pe
certificatul pentru tarile din comunitatea europeana si in termen de 12 luni pentru tarile extracomunitare. Inconvenientele provenite din
utilizarea incorecta, manipularea sau neglijenta sunt excluse din garantie, in timp ce toata responsabilitatea este refuzata pentru toate
daunele directe sau indirecte. Masinile care trebuie returnate, pentru a verifica daca defectele apar din fabrica si sunt in garantie, pot fi trimise
latransport inainte (dar va rugam, dupa acordul fabricii cu privire la alegerea expeditorului) si acestea vor fi trimise Tnapoi gratuit la transport.

(e | o> SATELINCE (o AMTOSE |
WARRANTY REVENDEUR ( CACHET ET SIGNATURE )
GARANTIE EMPRESA VENDEDORA (STEM égmg\l{] E%LR% %; HRIFT)
GARANTIA NR HANDLER
. IVNEP ( LLITAMI 1 MOANWCh )
GARANTISCHEIN HANDELAAR ( STEMPEL EN HANDTEKENING )
APAHT/ Eongn ool
GARANTIE KERESKEDO ( BE(LYEGIZO (,;\ NE\éALAiR;&s )
MAT. DEALER RAZITKQ A PODPI
ErMYHzH OBCHODNIK ( PECIATKA
(e Rt HANDELSMAND e e e
KEZESSEG COMERCIANTE ( CARIMBO E ASSINATURA )
ZARUKA DATA DI ACQUISTO VASARLASDATUM  COMERCIANT ( STAMPILA SI SEMNATURA )
< BUYING DATE NAKUPY DATE SATICI ( DAMGA VE IMZA)
ZARUKA JEheany iy DDgEM JALLEENMYYJA (LEIMA JAALLEKIRJOITUS )
OARANTL Aol mbae & o)
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